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《中阿含經》卷48
〈雙品〉
．《馬邑經》（上）第一

（大正1，724c15-725c15） 
※舉經頌

馬邑及馬邑，牛角娑羅林，牛角娑羅林，求解最在後。

經182【馬邑經】

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(卍續藏X74，960b12-14 // Z 2B：2，439d12-14 // R129，878b12-14)：「一、《馬邑經（上）》說沙門法，須身行清淨，口意行清淨，命行清淨，守護諸根，正知出入，斷五葢，成四禪，趨漏盡。」 

[2]《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1629，n.5：

本經敍說佛言沙門既自稱沙門，自當學如沙門法、如梵志法，故為說沙門梵志法。謂可自身行清淨，依次上學以求口行清淨、意行清淨、命行清淨。成就之後，更進而守護諸根，正知出入，獨住遠離，除去五蓋，成就四禪，乃至解脫。
[3]《漢譯南傳大藏經．中部（九）》，p.364。

本經是世尊在鴦伽國之馬邑聚落時之說法，對於說真沙門之法。

[4]《正覺大藏經‧中阿含(一)》，p.76。

沙門若自稱沙門，則必須學沙門之法、梵志之法，因而說沙門梵志之法：（1）雖身行清淨，卻仍不滿足，次第上學。（2）成就口行清淨。（3）意行清淨。（4）命行清淨。（5）守護諸根。（6）正知出入、行住坐臥。（7）獨住遠離，除去五蓋、心穢，成就四禪，乃至得解脫。

壹、序

我聞如是：一時，佛遊鴦騎國
，與大比丘眾俱，往至馬邑
，住馬林寺，及比丘眾。

貳、沙門法
◎爾時，世尊告諸比丘：「人見汝等沙門，是沙門。人問汝等沙門，汝自稱沙門耶？」
諸比丘白曰：「爾也，世尊！」
◎佛復告曰：「是以汝等以此，要以此沙門，當學如沙門法及如梵志法。學如沙門法及如梵志法已，要是真諦沙門、不虛沙門，若受衣被、飲食、床榻、湯藥及若干種諸生活具者，彼所供給，得大福，得大果，得大功德，得大廣報。汝等當學如是。

一、沙門及梵志法
云何如沙門法
及如梵志法？
（一）身行清淨

身行清淨，仰向發露，善護無缺。
因此清淨，不自舉，不下他
，無穢無濁，（725a）為諸智梵行者所共稱譽。

（二）口行清淨
若汝作是念：「我身行清淨，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。」

比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。若欲求上學者，比丘若身清淨，當復作何等？當學口行清淨，仰向發露，善護無缺。因此口行清淨，不自舉，不下他，無穢無濁，為諸智梵行者所共稱譽。
（三）意行清淨
若汝等作是念：「我身、口行清淨，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。」

比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。若欲求上學者，比丘若身、口清淨，當復作何等？當學意行清淨，仰向發露，善護無缺。因此意行清淨，不自舉，不下他，無穢無濁，為諸智梵行者所共稱譽。
（四）命行清淨
若汝等作是念：「我身、口、意行清淨，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。」

若欲求上學者，比丘若身、口、意行清淨，當復作何等？當學命行清淨
，仰向發露，善護無缺。因此命行清淨，不自舉，不下他，無穢無濁，為諸智梵行者所共稱譽。
（五）守護諸根

若汝等作是念：「我身、口、意、命行清淨，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。」

比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。若欲求上學者，比丘身、口、意、命行清淨，當復作何等？比丘當學守護諸根，常念閉塞，念欲明達，守護念心而得成就。恒欲起意：若眼見色，然不受相，亦不味色，謂忿諍故，守護眼根
，心中不生貪伺、憂慼、惡不善法，趣向彼故；守護眼根
。如是耳、鼻、舌、身，若意知法，然（725b）不受相，亦不味
法，謂忿諍故，守護意根，心中不生貪伺、憂慼、惡不善法，趣向彼故；守護意根。
（六）正知出入

若汝等作是念：「我
身、口、意、命行清淨，守護諸根，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。」

比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。若欲求上學者，比丘身、口、意、命行清淨，守護諸根，當復作何等？比丘當學正知出入
，善觀分別，屈伸
低仰，儀容庠
序，善著僧伽梨及諸衣鉢，行住坐臥、眠寤
、語默，皆正知之。
（七）獨住遠離，除去五蓋，成就四禪，乃至解脫
◎若汝等作是念：「我身、口、意、命行清淨，守護諸根，正知出入，我所作已辦，不復更學；已成德義，無復上作。」

比丘！我為汝說，莫令求沙門義失沙門義。若欲求上學者，比丘身、口、意、命行清淨，守護諸根，正知出入，當復作何等？比丘當學獨住遠離
，在無事處，或至樹下空安靜
處、山巖石室、露地穰[艹/積]，或至林中，或在塚間。彼已在無事處，或至樹下空安*靜處，敷尼師壇，結跏
趺坐，正身正願，反念不向，
斷除貪伺，心無有諍，見他財物、諸生活具，不起貪伺，欲令我得，彼於貪伺淨除其心。如是瞋恚、睡眠、掉
悔，斷疑度惑，於諸善法無有猶豫，彼於疑惑淨除其心。
◎彼斷此五蓋、心穢、慧羸，離欲、離惡不善之法，至得第四禪成就遊。
◎彼已得如是定心清淨，無穢無煩，柔軟善住，得不動心，趣向漏盡智通作證，彼便知此苦如真，知此苦習
、知此苦滅、知此苦滅道如真；亦知此漏如真，知此漏*習、知此漏滅、知此漏滅道如真。彼如是知、如是見（725c）已，則欲漏心解脫，有漏、無明漏心解脫，解脫已，便知解脫：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真。
是說沙門，說梵志，說聖
，說淨浴
。

※明沙門，梵志，聖，淨浴者

（1）沙門
云何沙門？謂息止諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂沙門。

（2）梵志

云何梵志？謂遠離諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂梵志。

（3）聖者
云何為聖？謂遠離諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂為聖。

（4）淨浴
云何淨浴？謂淨浴諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂淨浴。
◎是謂沙門，是謂梵志，是謂為聖，是謂淨浴。」
☆佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！　
〈雙品〉．《馬邑經》（下）第二 

（大正1，725c18-726c24）

經183【馬邑經】

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(卍續藏X74，960b14-16 // Z 2B：2，439d14-16 // R129，878b14-16)：「二、《馬邑經（下）》：謂應息貪伺、恚伺乃至邪見，成就四無量心，乃至漏盡。」 
[2]《佛光阿含藏‧中阿含(一)》，p.1635，n.6：

本經敍說佛言沙門當學沙門道跡。謂若不止息貪、恚、瞋、不語、結、慳、嫉、諛諂、無慚、無愧、惡欲、邪見等，縱使如法持僧伽梨衣，或無衣乃至持水苦行者，皆不稱為沙門。反之，若息滅貪乃至邪見者為沙門道跡，斷五蓋，修四無量心以至解脫，雖以四姓之族姓子出家，只要修行沙門道跡，皆是沙門。
[3]《漢譯南傳大藏經．中部（九）》，p.376。

本經亦同前經於馬邑說法，對於沙門之正道。
[4]《正覺大藏經‧中阿含(一)》，p.76。

就沙門梵志之說法說沙門的道跡。若不能息貪、恚、瞋、不語、結慳、諛諂、無慚、無愧、惡欲、邪見，即使
如法地持僧伽梨衣，或無衣、持水等苦行，也不能稱為沙門。息滅貪等，則可稱為沙門的道跡。斷五蓋、心穢，修四無量心而解脫，是四姓之族姓出家者皆行能因修行獲得。

壹、序
我聞如是：一時，佛遊鴦騎國，與大比丘眾俱，往至馬邑，住馬林寺，及比丘眾。
貳、沙門法
◎爾時，世尊告諸比丘：「人見汝等沙門，是沙門。人問汝等沙門，汝自稱沙門耶？」諸比丘白曰：「爾也，世尊！」
◎佛復告曰：「是以汝等以此，要以此沙門，當學沙門道跡
，莫非沙門。學沙門道跡已，要是真諦沙門、不虛沙門，若受衣被、飲食、床榻、湯藥及若干種諸生活具者，彼所供給，得大福，得大果，得大功德，得大廣報。汝等當學如是。

一、非沙門道跡
（一）沙門垢

云何非沙門道跡，非沙門？
◎若有貪伺不息貪伺，有恚不息恚，有瞋不息瞋，有不語不息不語，有結不息（726a）結
，有慳不息慳，有嫉不息嫉，有諛
諂不息諛*諂，有欺誑不息欺誑，有無慚不息無慚，有無愧不息無愧，有惡欲不息惡欲，有邪見不息邪見，此沙門垢、沙門 *諛諂、沙門詐偽、沙門曲，趣至惡處未盡已，學非沙門道跡，非沙門
。
◎猶如鉞斧
，新作極利，有頭有刃，僧伽梨
所裹
。我說彼癡學沙門道亦復如是，謂有貪伺不息貪伺，有恚不息恚，有瞋不息瞋，有不語不息不語，有結不息結，有慳不息慳，有嫉不息嫉，有諛*諂不息諛*諂，有無慚不息無慚，有無愧不息無愧，有惡欲不息惡欲，有邪見不息邪見，持僧伽梨，我不說是沙門。
（二）持僧伽梨者
◎若持僧伽梨者，有貪伺息貪伺，有恚息恚，有瞋息瞋，有不語息不語，有結息結，有慳息慳，有嫉息嫉，有諛*諂息諛*諂，有無慚息無慚，有無愧息無愧，有惡欲息惡欲
，有邪見息邪見者，彼諸親親朋
友往詣而作是說：『賢人！汝當學持僧伽梨。賢！汝學持僧伽梨，有貪伺息貪伺，有恚息恚，有瞋息瞋，有不語息不語，有結息結，有慳息慳，有嫉息嫉，有諛*諂息諛*諂，有無慚息無慚，有無愧息無愧，有惡欲息惡欲，有邪見息邪見。』

◎若以我見持僧伽梨，有貪伺、恚、瞋、不語結、慳、嫉、諛*諂、無慚、無愧、惡欲、邪見，是以我持僧伽梨，我說非是沙門。
（三）無衣乃至持水者
◎如是無衣
、編髮
、不坐
、一食、常揚水
、持水。
持水者，我說非是沙門。若持水，有貪伺息貪伺，有恚息恚，有瞋息瞋，有不語息不（726b）語，有結息結，有慳息慳，有嫉息嫉，有諛*諂息諛*諂，有無慚息無慚，有無愧息無愧，有惡欲息惡欲，有邪見息邪見，彼諸親親朋友
往詣而作是說：『賢！汝當持水。持水已，有貪伺息貪伺，有恚息恚，有瞋息瞋，有不語息不語，有結息結，有慳息慳，有嫉息嫉，有諛*諂息諛*諂，有無慚息無慚，有無愧息無愧，有惡欲息惡欲，有邪見息邪見。』
◎若以我見持水，貪伺、恚、瞋、不語結、慳、嫉、諛諂、無慚、無愧、有惡欲、有邪見，是以持水者，我說不是沙門，是謂非沙門道跡，非是沙門。
二、沙門道跡
云何沙門道跡，非不沙門？
◎若有貪伺息貪伺，有恚息恚，有瞋息瞋，有不語息不語，有結息結，有慳息慳，有嫉息嫉，有諛*諂息諛諂，有無慚息無慚，有無愧息無愧，有惡欲息惡欲，有邪見息邪見，此沙門嫉、沙門諛*諂、沙門詐偽、沙門曲，趣至惡處盡已，學沙門道跡，非不沙門，是謂沙門道跡，非不沙門。
◎彼如是成就戒，身清淨，口、意清淨，無有貪伺，心中無恚，無有睡眠，無*掉、憍慠，斷疑度惑，正念正智，無有愚癡，彼心與慈俱，遍滿一方成就遊。
如是二三四方，四維上下，普周一切，心與慈俱，無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。
如是悲、喜；心與捨俱，無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。
如是悲、喜；心與捨俱，無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。
彼作是念：「有
麁、有妙、有想，來上出要，知如真。彼如是知、如是見已，則欲漏心解脫，有漏、無明漏心解脫，解脫已，（726c）便知解脫：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真。
◎猶去村不遠，有好浴池，清泉流盈，翠
草被岸，花樹四周。或於東方有一人來，飢渴疲極，脫衣岸上，入池快浴，去垢除熱，亦除渴乏。如是南方、西方、北方有一人來，飢渴疲極，脫衣岸上，入池快浴，去垢除熱，亦除渴乏。
如是，剎利族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，至信、捨家、無家、學道，內行止，令得內止。

內止者，我說沙門，說梵志，說聖，說淨浴。
（一）內止者—沙門，梵志，聖者，淨浴者
如是梵志、居士、工師族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，至信、捨家、無家、學道，內行止，令得內止。內止者，我說沙門，說梵志，說聖，說淨浴。
（二）別說—沙門，梵志，聖者，淨浴者
1、沙門
云何沙門？謂息止諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂沙門。

2、梵志
云何梵志？謂遠離諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂梵志。

3、聖者
云何為聖？謂遠離諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂為聖。

4、淨浴
云何淨浴？謂淨浴諸惡不善之法、諸漏穢污，為當來有本，煩熱苦報，生、老、病、死因，是謂淨浴。
（三）結
是謂沙門，是謂梵志，是謂為聖，是謂淨浴。」
　☆佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！　　
〈雙品〉．《牛角娑羅林經》（上
）第三

（大正1，726c25-729b26）
經184【牛角娑羅林經】

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(卍續藏X74，960b16-18 // Z 2B：2，439d16-18 // R129，878b16-18)：「三、《牛角娑羅林經（上）》：舍梨與阿難等，各說發起此林之法，佛皆讚之，并說不起趺坐，乃至漏盡，是名發起此林。」 
[2]《佛光阿含藏‧中阿含(一)》，p.1641，n.4：

本經敍說佛遊跋耆瘦，在牛角娑羅林，舍梨子與阿難等，各說起發此林之法，佛皆讚之。並言：不解結跏趺坐乃至漏盡，是為起發此林。
[3]《漢譯南傳大藏經．中部（九）》，p.288。

本經是大目犍連、大迦葉、阿那律陀(Anuruddha)、阿難、離婆多、舍利弗之諸大德，      為牛角娑羅林之自然風光更使增輝，應住如何之比丘，對此各自述其意見，而以其告世尊，得世尊之稱讚，世尊自己對此亦述一說等之記敘。其各各之意見，皆示其各自之特徵。
[4]《正覺大藏經‧中阿含(一)》，p.76。

尊者舍梨子受大目揵連、大迦葉、大迦旃延、阿那律陀、離越哆、阿難等上尊比丘訪問，便問他們其所依住地牛角娑羅林景色殊勝，而由何等比丘才能使此牛角娑羅林增美？上尊比丘們各依自己的修行推定，然後前往佛處請求判定。佛認為他們皆是就自己實際修行所說，亦不違佛所教導，遂授予印可，並說佛的見解。

壹、序
我聞如是：一時，佛遊跋耆瘦，在牛角娑羅林
，及諸多知識上尊比丘大弟子等，尊者舍梨子、尊者大目揵連、尊者大迦葉、尊者大迦旃
延、尊者阿那律陀、尊者離越哆
、尊者阿難。如是比丘
多知識上尊比丘大弟子等，亦遊跋耆瘦，在牛角娑羅林，並共近佛葉屋
邊住。
貳、尊者大目揵連等，往詣舍梨子所聞法
◎於是，尊者大目揵連、尊者大迦葉、尊者大迦*旃延、尊者阿那律陀過夜
平旦
，往詣尊者舍梨子所。
◎尊者阿難遙見彼諸尊往已，白曰：「賢者離越哆！當知此尊者大目揵連、尊者大迦葉、尊者(727a)大迦旃延、尊者阿那律陀過夜平旦，往詣尊者舍梨子所。賢者離越哆！今可共彼諸尊往詣尊者舍梨子所，儻
能因彼從尊者舍梨子少多聞法。」
◎於是，尊者大目揵連、尊者大迦葉、尊者大迦旃延、尊者阿那律陀、尊者離越哆、尊者阿難過夜平旦，往詣尊者舍梨子所。
參、發起牛角娑羅林之法
一、舍梨子與阿難等，各說起發此林之法
（一）廣學多聞
◎尊者舍梨子遙見彼諸尊來已，尊者舍梨子因彼諸尊故說：「善來，賢者阿難！善來，阿難！善來，阿難！世尊侍者，解世尊意，常為世尊之所稱譽，及諸智梵行人。我今問賢者阿難，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天花。賢者阿難！何等比丘起發牛角娑羅林
？」
◎尊者阿難答曰：「尊者舍梨子！若有比丘廣學多聞，守持不忘，積聚博聞，所謂法者，初妙、中妙、竟亦妙，有義有文，具足清淨，顯現梵行。如是諸法廣學多聞，翫習至千
，意所惟觀，明見深達，彼所說法簡要捷
疾，與正相應，欲斷諸結。
尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（二）樂於燕坐
◎尊者舍梨子復問曰：「賢者離越哆！賢者阿難比丘已說隨所知，我今復問賢者離越哆，此牛角娑婆羅林(727b)甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天花。賢者離越哆
！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者離越哆答曰：「尊者舍梨子！若有比丘樂於燕
坐，內行止
，不廢坐禪，成就於觀，常好閑居，憙安靜
處。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（三）成就天眼
◎尊者舍梨子復問曰：「賢者阿那律陀！賢者離越哆比丘已說隨所知，我今復問賢者阿那律陀，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者阿那律陀！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者阿那律陀答曰：「尊者舍梨子！若有比丘逮得天眼，成就天眼，於千世界彼少方便須臾盡見。尊者舍梨子！猶有目人住高樓上，於下露地有千土墼
，彼少方便須臾盡見。尊者舍梨子！如是若有比丘逮得天眼，成就天眼，於千世界彼少方便須臾盡見。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（四）共論甚深阿毘曇
◎尊者舍梨子復問曰：「賢者迦旃延！賢者阿那律陀比丘已說隨所知，我今復問賢者迦旃延，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天花。賢者迦旃延！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者大迦旃延答曰：「尊者舍梨子！猶二比丘法師共論甚深阿毘曇
，彼所問事，善解悉知，答亦無礙，說法辯捷
。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（五）自常行無事等，亦稱歎此法
◎尊者舍梨子復問曰：「尊者大迦葉！賢者迦旃延比丘已說隨所知，我今復問尊者大迦葉，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。(727c)尊者大迦葉！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者大迦葉答曰：「賢者舍梨子！若有比丘自無事、稱說無事，自有少欲、稱說少欲，自有知足、稱說知足，自樂在遠離獨住、稱說樂在遠離獨住，自修行精勤、稱說修行精勤，自立正念正智、稱說立正念正智，自得定、稱說得定，自有智慧、稱說智慧，自諸漏已盡稱說諸漏已盡，自勸發渴仰。成就歡喜、稱說勸發渴仰。成就歡喜。
賢者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（六）大如意足
◎尊者舍梨子復問曰：「賢者目揵連！尊者大迦葉已說隨所知
，我今復問賢者目揵連，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹
皆敷妙香，猶若天華。賢者目
連！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者大目揵連答曰：「尊者舍梨子！若有比丘有大如意足
，有大威德，有大福祐，有大威神，自在無量如意足。彼行無量如意足，變一為眾，合眾為一；一則住一，有知有見；徹過石壁，如空無礙；出入於地，猶若如水；履水如地而不陷沒；上昇虛空，結跏趺坐，猶若如鳥。今此日月有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，以手捫摸，身至梵天
，尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
（七）隨用心自在而不隨心
◎尊者大目揵連問曰：「尊者舍梨子！我及諸尊已各自說隨其所知，我今問尊者舍梨子，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。尊者舍梨子！何等比丘起發牛角娑羅林？」
◎尊者舍梨子答曰：「賢者目 揵連！若有比丘隨用心自在而不隨心
，彼(728a)若欲得隨所住止，中前遊行，卽彼住止，中前遊行
；彼若欲得隨所住止，日中、晡時遊行，卽彼住止，日中、晡時遊行。
賢者目揵連！猶王、王臣，衣服甚多，有若干種雜妙色衣，彼若欲得中前著者卽取著之，彼若欲得日中、晡時著者卽取著之。賢者目揵連！如是，若有比丘隨用心自在而不隨心，彼若欲得隨所住止，中前遊行，卽彼住止，中前遊行；彼若欲得隨所住止，日中、晡時遊行，卽彼住止，日中、晡時遊行。賢者目 揵連！如是比丘起發牛角娑羅林。」
二、問佛：何者最為善說
◎尊者舍梨子告曰：「賢者目揵連！我及諸賢已各自說隨其所知，賢者目揵連！我等寧可共彼諸賢往詣佛所，向論此事，於中知誰最為善說？」
於是，尊者舍梨子、尊者大目揵連、尊者大迦葉、尊者大迦旃延、尊者阿那律陀、尊者離越哆、尊者阿難往詣佛所，諸尊者等稽首佛足，卻坐一面。尊者阿難亦稽首佛足，卻住
一面。
◎尊者舍梨子白曰：「世尊！今日賢者大目揵連、尊者大迦葉、賢者迦旃延、賢者阿那律陀、賢者離越哆、賢者阿難過夜平旦，來詣我所。我遙見彼諸賢來已，因彼諸賢故說：『善來，賢者阿難！善來，阿難！善來，阿難！世尊侍者解世尊意，常為世尊之所稱譽，及諸智梵行人。
（一）舍梨子與阿難等白佛，各所發起牛角娑羅林之法
1、廣學多聞
◎我今問賢者阿難，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者阿難！何等比丘起發牛角娑羅林？』

賢者阿難卽答我曰：『尊者舍梨子！若有比丘廣學多聞，守持不忘，積聚博聞，所謂法者，初妙、中妙、竟亦妙，有義有(728b)文，具足清淨，顯現梵行。如是諸法廣學多聞，翫習至*千，意所惟觀，明見深達，彼所說法簡要捷疾，與正相應，欲斷諸結。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！實如阿難比丘所說。所以者何？阿難比丘成就多聞。」
2、樂於燕坐
◎尊者舍梨子白曰：「世尊！賢者阿難如是說已，我復問曰：『賢者離越哆！賢者阿難比丘已說隨所知，我今復問賢者離越哆，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者離越哆！何等比丘起發牛角娑羅林？』
賢者離越哆卽答我曰：『尊者舍梨子！若有比丘樂於*燕坐，內行止，不廢坐禪，成就於觀，常好閑居，憙安 *靜處。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！如離越哆比丘所說。所以者何？離越哆比丘常樂坐禪。」
3、成就天眼
◎尊者舍梨子白曰：「世尊！賢者離越哆如是說已，我復問曰：『賢者阿那律陀！賢者離越哆比丘已說隨所
知，我今復問賢者阿那律陀，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者阿那律陀！何等比丘起發牛角娑羅林？』
賢者阿那律陀答我曰：『尊者舍梨子！若有比丘逮得天眼，成就天眼，於千世界彼少方便須臾盡見。尊者舍梨子！猶有目人住高樓上，於下露地有千土 *墼，彼少有方便須臾盡見。尊者舍梨子！如是，若有比丘逮得天眼，成就天眼，於千世界微
少方便須臾盡見。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅(728c)林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！如阿那律陀比丘所說。所以者何？阿那律陀比丘成就天眼。」
4、共論甚深阿毘曇
◎尊者舍梨子白曰：「世尊！賢者阿那律陀如是說已，我復問曰：『賢者迦旃延！賢者阿那律陀比丘已說隨所知，我今復問賢者迦旃延，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者迦旃延！何等比丘起發牛角娑羅林？』
賢者迦旃延答我曰：『尊者舍梨子！猶二比丘法師共論甚深阿毘曇，彼所問事，善解悉知，答亦無礙，說法辯捷。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！如迦旃延比丘所說。所以者何？迦旃延比丘分別法師。」
5、自常行無事等，亦稱歎此法
◎尊者舍梨子白曰：「世尊！賢者迦旃延如是說已，我復問曰：『尊者大迦葉！賢者迦旃延比丘已說隨所知，我今復問尊者大迦葉，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。尊者大迦葉！何等比丘起發牛角娑羅林？』
尊者大迦葉答我曰：『賢者舍梨子！若有比丘自無事、稱說無事，自有少欲、稱說少欲，自有知足、稱說知足，自樂在遠離獨住、稱說樂在遠離獨住，自修行精勤、稱說修行精勤，自立正念正智、稱說立正念正智，自得定、稱說得定，自有智慧、稱說智慧，自諸漏已盡、稱說諸漏已盡，自勸發渴仰。成就歡喜、稱說勸發渴仰。成就歡喜。賢者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！如
迦葉比丘所說。所以者何？迦葉比丘常行無事。」
6、大如意足
◎尊者舍梨子白曰：「(729a)世尊！尊者大迦葉如是說已，我復問曰：『賢者目揵連！尊者大迦葉已說隨所知，我今復問賢者目揵連，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。賢者目揵連！何等比丘起發牛角娑羅林？』
賢者大目揵連答我
曰：『尊者舍梨子！若有比丘有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，自在無量如意足。彼行無量如意足，變一為眾，合眾為一；一則住一，有知有見；徹過石壁，如空無礙，出入於地，猶若如水；履水如地而不陷沒；上昇虛空，結跏趺坐，猶若如鳥。今此日月有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，以手捫摸，身至梵天。尊者舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！舍梨子！如目揵連比丘所說。所以者何？目揵連比丘有大如意足。」
7、隨用心自在而不隨心
◎於是，尊者大目揵連卽從座
起，偏袒著衣，叉手向佛，白曰：「世尊！我及諸尊如是說已，便白尊者舍梨子曰：『尊者舍梨子！我及諸尊已各自說隨其所知，我今問尊者舍梨子，此牛角娑羅林甚可愛樂，夜有明月，諸娑羅樹皆敷妙香，猶若天華。尊者舍梨子！何等比丘起發牛角娑羅林？』
尊者舍梨子卽答我曰：『賢者目揵連！若有比丘隨用心自在而不隨心，彼若欲得隨所住止，中前遊行，卽彼住止，中前遊行；彼若欲得隨所住止，日中、晡時遊行，卽彼住止，日中、晡時遊行。賢者目揵連！猶王、王臣，衣服甚多，有若干種雜妙色衣，彼若欲得中前著者卽取著之，彼若欲得日中、晡時著者卽取著之。賢者目揵連！如是，若有比丘隨用心自在而不隨心，彼若欲得隨所住止，中前遊行，卽彼住止，中前遊行；彼若欲得隨所住止，日中、晡時遊行，卽彼住止，日中、晡時遊行。賢者目揵連！如是比丘起發牛角娑羅林。』」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！目 揵連！如舍梨子比丘所說。所以者何？舍梨子比丘隨用心自在。」
（二）佛自說：眾弟子所說一切悉善，此諸法者，盡我所說
◎於是，尊者舍梨子卽從 *座起，偏袒著衣，叉手向佛，白曰：「世尊！我及諸賢如是說已，告曰：『賢者目 揵連！我及諸賢已各自說隨其所知。賢者目 揵連！我等寧可共彼諸賢往詣佛所，向論此事，於中知誰最為善說？』世尊！我等誰為善說耶？」
◎世尊答曰：「舍梨子！一切悉善。所以者何？此諸法者，盡我所說。舍梨子！聽我所說，如是比丘起發牛角娑羅林。舍梨子！若有比丘隨所依住城郭村邑，彼過夜平旦，著衣持鉢，入村乞食，善守護身，善斂諸根，善立其念。彼乞食已，過日中後，收舉衣鉢，澡洗手足，以尼師壇著於肩上，或至無事處，或至樹下，或至空安*靜處，敷尼師壇，結*跏趺坐，不解結*跏趺坐乃至漏盡，彼便不解結*跏趺坐乃至漏盡。舍梨子！如是比丘起發牛角娑羅林。」
☆佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
【漢譯經論對照】
《增壹阿含經》卷29 (大正2，710c5-711c24)
聞如是：一時，佛在拔耆國師子園中。
諸神足高德比丘：賢者舍利弗、賢者大目 *乾連、賢者迦葉、賢者離越、賢者阿難等五百人俱。是時，大目*乾連、大迦葉、阿那律晨旦至舍利弗所。然阿難遙見三大聲聞詣舍利弗所，語離越言：「三大聲聞往至舍利弗所，我等二人亦可往至舍利弗所。所以然者，備聞舍利弗說奇妙之法。」

離越報曰：「此事可然。」

是時，離越、阿難往至舍利弗所。是時，舍利弗言：「善來，諸賢！就此處坐。」是時，舍利弗語阿難曰：「我今欲有所問：『此牛師子園極為快樂，自然天香流布四遠，云何當使此園快樂？』」

阿難報曰：「若有比丘多有所聞不忘，總持諸法義味，具足修行梵行，如此諸法皆悉具足，亦不漏脫，與四部之眾而為說法，不失次第，亦不卒暴，無有亂想。如是，比丘在此牛師子園快樂。」

是時，舍利弗語離越言：「阿難今日已演說之。我今復欲問汝義。牛師子園快樂如是，汝今次說，義復云何？」

離越報曰：「於是，比丘樂閑靜之處，思惟坐禪，與止觀相應。如是，比丘樂牛師子園中。」

是時，尊者舍利弗語阿那律曰：「汝今當說悅樂之義。」

阿那律報曰：「若有比丘天眼徹視，觀眾生類死者、生者，善色、惡色，善趣、惡趣，若好、若醜，皆悉知之。或有眾生身、口、意行惡，誹謗賢聖，身壞命終，生地獄中。或復有眾生身、口、意行善，不誹謗賢聖，猶如士夫觀空中，靡不備悉。有天眼比丘亦復如是，觀諸世界無有疑難。如是，比丘在牛師子園中，快樂如是也。」

是時，舍利弗語迦葉曰：「我今語汝，如是諸賢 *已說快樂之義，汝今次應說之。」

迦葉報曰：「若有比丘行阿練若行，復教他人使行阿練若，歎說閑靜之德；己身著補納之衣，復教他人使行頭陀；身自知足在閑居之處，復教他人使修其行；己身戒德具足：三昧成就、智慧成就、解脫成就、解脫見慧成就，復教他人使行其法；歎說其法已能勸化，復教他人使行其法，教訓無厭足。如是，比丘在牛師子園中快樂無比。」

爾時，尊者舍利弗語大目連曰：「諸賢聖*已說快樂之義，汝今次說快樂之義。牛師子園中快樂無雙，汝今欲云何說之？」

目連報曰：「於是，比丘有大神足，於神足而得自在，彼能變化無數千事而無疑難，亦能分一身作無數身，或復還合為一，石壁皆過，踴沒自在。亦如駃河，猶如飛鳥在空中無跡。譬如暴火燌燒山野，亦如日月靡所不照，亦能舉手摩抆日月，亦能化身至梵天上。如此，比丘宜牛師子園中。」

是時，目連語舍利弗曰：「我等各隨其辯而說之，我等今問舍利弗義，牛師子園極為快樂，何等比丘宜在其中？」

舍利弗言：「若有比丘能降心，然彼心不能降比丘。設彼比丘欲得三昧，卽時彼比丘能得三昧，隨意遠近成三昧者，卽能成辦之。猶如長者家有好衣，盛著箱篋，爾時彼長者隨意欲取何等衣，隨意取之而無疑難；亦能隨意入三昧中。此亦如是，心能使比丘，非比丘能使心，隨意入三昧亦無疑難。如是，比丘能使心，非心使比丘，如是之人宜在牛師子園中。」

是時，舍利弗告諸賢曰：「我等隨其 *辯而說，各隨方宜，善說此義。今各相將往問世尊，云何比丘得樂此牛師子園？若世尊有所說，我等當奉行。」

諸比丘報曰：「如是，舍利弗！」

是時，大聲聞等各各相將往至如來所。到已，頭面禮足，在一面坐。爾時，大聲聞以此因緣具白佛。爾時，世尊告曰：「善哉！如阿難所說。所以然者，阿難比丘聞法能持，總攝諸法，具足修行梵行。如此之法，善聞不忘，亦無邪見，與四部之眾而說法，言不錯亂，亦不卒暴。

「離越比丘所說亦復快哉！所以然者，樂閑靜之處，不處人間，常念坐禪，無有諍訟，與止觀相應，閑居寂寞。

「阿那律比丘亦復快哉！所以然者，阿那律比丘天眼第一。彼以天眼觀三千世界，猶如有眼之人，掌中觀珠。阿那律比丘亦復如是，彼以天眼觀此三千大千世界而無疑難。

「今迦葉比丘亦復快哉！所以然者，迦葉比丘己身是阿練若行，復能歎說閑居之行；身能乞食，復能歎譽乞食之德；身著補納衣，復能歎說補納衣之德；己身知足，復能歎說知足之德；己身處巖穴，復能歎說巖穴之德；己身戒成就、三昧成就、智慧成就、解脫成就、解脫見慧成就，復能教人成此五分法身；身能教化，復能教人使行其法。

「善哉！善哉！如目連所說。所以然者，目連比丘有大威力，神足第一，心得自在，彼意欲所為，則能成辦之，或化一身，分為萬億，或還合為一，石壁皆過，無有罣礙，踴沒自在；亦如駛水亦無觸礙；如空中之鳥亦無足跡；猶如日月靡所不照，能化身乃至梵天。

「善哉！如舍利弗之所說。所以然者，舍利弗能降伏心，非心能降伏舍利弗，若欲入三昧時，則能成辦無有疑難。猶如長者好衣裳，隨意取之而無疑難。舍利弗比丘亦復如是，能降伏心，非心能降伏舍利弗，隨意入三昧，皆悉在前。

「善哉！善哉！諸比丘！汝等所說各隨方便。但今復聽我所說，云何比丘樂牛師子園中？若有比丘依村落住，彼到時，著衣持鉢，入村乞食；彼乞食已，還歸所在，洗手面，在一樹下正身正意，結跏趺坐，繫念在前。彼比丘便作是念：我今不壞於坐，要當盡有漏成無漏。爾時，彼比丘卽有漏心得解脫。如是，比丘宜在牛師子園中。如是，比丘恆勤精進，莫有懈怠，所在之處靡不宗奉者。如是，比丘！當作是學！」

爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

〈雙品〉．《牛角娑羅林經》（下
）第四

（大正1，729b27-731a28）
經185【牛角娑羅林經】

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(卍續藏X74，960b18-21 // Z 2B：2，439d18-440a3 // R129，878b18-879a3)：「四、《牛角娑羅林經（下）》：阿那律等三人在此林中，佛往問之，各言安隱，并說上人之法，佛讚歎之。長鬼天等，展轉讚歎，乃達梵天。」 
[2]《佛光阿含藏‧中阿含(一)》，p.1653，n.4：

本經敍說阿那律、難提、金毘羅三人住於牛角娑羅林中，佛往問之，各言安隱，並說人上之法，佛讚許之。長鬼天等展轉讚歎，聲徹梵天。

[3]《漢譯南傳大藏經．中部（九）》，p.280。

本經最初是阿那律陀(Anuruddha)，難提(Nandiya)金毘羅(kimbila)三長老，於牛角林很和好的修行，敘皆得漏盡。次，詣訪佛陀，知其實狀，被稱讚，鬼夜叉及諸天亦皆讚歎，佛陀教鬼夜叉喜此三人，宣述以明心憶持者，皆得利益幸福。

[4]《正覺大藏經‧中阿含(一)》，p.76。

佛在那摩提遊行時，訪問在牛角娑羅林和合精進懈的阿那律陀、難提、金毘羅三尊者，問是否安隱無乏。三尊者回答：（1）行身口意之慈業，捨己心，隨從同行尊之心，無絲毫的不可。（2）心一師一，成就四禪。（3）住四無量心。（4）成就四無色處。（5）得六通，現法得解脫，得上之法，故安穩。佛離去之後，三尊者互相稱嘆，而努力修行。諸天亦博聞，讚仰佛及三尊者。
壹、序

我聞如是：一時，佛遊那摩提
瘦，在揵祁(729b)精舍
。
貳、世尊往詣牛角娑羅林，阿那律等各言安隱之法及人上法

一、世尊往詣牛角娑羅林
◎爾時，世尊過夜平旦，著衣持鉢，入那摩提而行乞食。食訖中後
，往詣牛角娑羅林。
◎爾時，牛角娑羅林有三族姓子共在中住──尊者阿那律陀、尊者難提
、尊者金毘羅
。

二、敘述阿那律等三人的生活行儀

彼尊者等所行如是：

◎若彼乞食有前還者，便敷床汲水，出洗足器，安洗足橙
及拭腳巾、水瓶、澡罐。
若所乞食能盡食者，便盡食之。若有餘者，器盛覆舉。食訖收鉢，澡洗手足，以尼師壇著於肩上，入室燕
坐。
◎若彼乞食有後還者，能盡食者，亦盡食之；若不足者，取前餘食，足而食之；若有餘者，便瀉
著淨地及無蟲水中。取彼食器，淨洗拭已，舉著一面，收卷床席，拾
洗足橙，收拭腳巾
，舉洗足器及水瓶、澡罐。掃灑食堂、糞除淨
已，收舉衣鉢，澡洗手足，以尼師壇著於肩上，入室*燕坐。
◎彼尊者等至於晡時，若有先從*燕坐起者，見水瓶、澡罐
空無有水，便持行取。若能勝者，便舉持來，安著一面。若不能勝，則便以手招一比丘，兩人共舉，持著一面，各不相語，各不相問。
◎彼尊者等五日一集，或共說法，或聖默然
。

三、尊者阿那律等迎佛，各言安隱之法及人上法

◎於是，守林人遙見世尊來，逆呵
止曰：「沙門！沙門！莫入此林！所以者何？今此林中有三族姓子──尊者阿那律陀、尊者難提、尊者金毘羅，彼若見汝，或有不可。」
◎世尊告曰：「汝守林人，彼若見我，必可，無不可。」
◎於是，尊者阿那律陀遙見世尊來，卽呵彼曰：「汝守林人！莫呵世尊！汝守林人！莫呵善逝！所以者何？是我尊來，我善逝來。」
尊者阿那律陀
出迎世尊，攝佛衣鉢。尊者難提為佛敷床，尊者金毘羅為佛取水。
（一）安隱之法
爾時，世尊洗手足已，坐彼尊者所敷之座，坐
已，問曰：「阿那律陀！汝常安隱，
無所乏耶？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！我常安隱，無有所乏。」
世尊復問：「阿那律陀！云何安隱，無所乏耶？」
尊者阿那律陀白曰：「世尊！我作是念：『我有善利，有大功德，謂我與如是梵行共行。
世尊！我常向彼梵行行慈身業，見與不見
，等無有異
；行慈口業，行慈意業，見與不見，等無有異。』

世尊！我作是念：『我今寧可自捨己心，隨彼諸賢心。』我便自捨己心，隨彼諸賢心，我未曾有一不可心。
世尊！如是我常安隱，無有所乏。」
◎問尊者難提，答亦如是。
◎復問尊者金毘羅曰：「汝常安隱，無所乏耶？」
尊者金毘羅白曰：「世尊！我常安隱，無有所乏。」
問曰：「金毘羅！云何安隱，無所乏耶？」
尊者金毘羅白曰：「世尊！我作是念：『我有善利，有大功德，謂我與如是梵行共行。
世尊！我常向彼梵行行慈身業，見與不見，等無有異；行慈口業，行慈意業，見與不見，等無有異。』
世尊！我作是念：『我今寧可自捨己心，隨彼諸賢心。』我便自捨己心，隨彼諸賢心，我未曾有一不可心。
世尊！如是我常安隱，無有所乏。」
（二）上人之法

1、四禪
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！阿那律陀！如是汝等常共和合，安隱無諍，一心一師，合一水乳。頗得人上之法
，而有差降安樂住止耶
？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！如是我等常共和合，安隱無諍，一心一師，合一水乳，得人上之法，而有差降安樂住止。
世尊！我等(730b)離欲、離惡不善之法，至得第四禪成就遊。
世尊！如是我等常共和合，安隱無諍，一心一師，合一水乳，得此人上之法，而有差降安樂住止。」
2、四無量心
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！阿那律陀！捨此住止，過此度此，
頗更有餘得人上之法，而有差降安樂住止耶？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！捨此住止，過此度此，更復有餘得人上之法，而有差降安樂住止。
世尊！我心與慈俱，遍滿一方成就遊。如是二三四方，四維上下，普周一切，心與慈俱，無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。
如是悲、喜；心與捨俱，無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。
世尊！捨此住止，過此度此，謂更有此餘得人上之法，而有差降安樂住止。」
3、四無色定
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！阿那律陀！捨此住止，過此度此，頗更有餘得人上之法，而有差降安樂住止耶？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！捨此住止，過此度此，更復有餘得人上之法，而有差降安樂住止。
世尊！我等度一切色想，至得非有想非無想處成就遊。
世尊！捨此住止，過此度此，謂更有此餘得人上之法，而有差降安樂住止。」
4、得六通乃至解脫

◎世尊歎曰：「善哉！善哉！阿那律陀！捨此住止，過此度此，頗更有餘得人上之法，而有差降安樂住止耶？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！捨此住止，過此度此，更復有餘得人上之法，而有差降安樂住止。
世尊！我等得如意足、天耳智、他心智、宿命智、生死智
，諸漏已盡，得無漏，心解脫、慧解脫，於(730c)現法中自知自覺，自作證成就遊：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真。
世尊！捨此住止，過此度此，謂更有此餘得人上之法，而有差降安樂住止。」
◎世尊歎曰：「善哉！善哉！阿那律陀！捨此住止，過此度此，頗更有餘得人上之法，而有差降安樂住止耶？」
◎尊者阿那律陀白曰：「世尊！捨此住止，過此度此，更無有餘得人上之法，而有差降安樂住止。」
◎於是，世尊便作是念：此族姓子之所遊行，安隱快樂，我今寧可為彼說法。世尊作是念已，卽為尊者阿那律陀、尊者難提、尊者金毘羅說法，勸發渴仰，成就歡喜。無量方便為彼說法，勸發渴仰，成就歡喜已，從座
起去。於是，尊者阿那律陀、難提、金毘羅送世尊，隨其近遠，便還所住。
四、稱歎
（一）尊者阿那律等，相互讚嘆

◎尊者難提、尊者金毘羅歎、尊者阿那律陀曰：「善哉！善哉！尊者阿那律陀！我等初不聞尊者阿那律陀說如是義，我等如是有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，然尊者阿那律陀盡向世尊極稱譽我等。」
◎尊者阿那律陀歎尊者難提、金毘羅曰：「善哉！善哉！尊者！我亦初未曾從諸賢等聞，尊者如是有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，然我長夜以心知尊者心，尊者有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神，是故我向世尊如是如是說。」
（二）長鬼天等展轉讚歎，聲徹梵天
◎於是，長鬼天
形體極妙，光明巍巍，夜將向旦，往詣佛所，稽首佛足，卻住一面，白世尊曰：「大仙人！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、尊者(731a)難提、尊者金毘羅。」
◎地神
從長鬼天聞所說，放高大音聲：「大仙人！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、難提、金毘羅。」
從地神聞聲，虛空天
、四王天、三十三天、[火*僉]
摩天，兜率哆天
、化樂天、他化樂天，須臾聲徹至于梵天
：「大仙人！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、難提、金毘羅。」
（三）佛亦讚許長鬼天之歎
◎世尊告曰：「如是！如是！長鬼天！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、難提、金毘羅。長鬼天！地神聞汝聲已，便放高大音聲：『大仙人！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、難提、金毘羅。』
◎從地神聞聲，虛空天、四天王天、三十三天、*[火*僉]摩天、兜率哆天、化樂天、他化樂天，須臾聲徹至于梵天：『大仙人！諸跋耆人得大善利，謂現有世尊及三族姓子──尊者阿那律陀、難提、金毘羅。』
◎長鬼天！若彼三族家，此三族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，至信、捨家、無家、學道，彼三族家憶此三族姓子所因、所行者，彼亦長夜得大善利，安隱快樂。
◎若彼村邑及天、魔、梵、沙門、梵志，從人至天，憶此三族姓子所因、所行者，彼亦長夜得利饒益，安隱快樂。長鬼天！此三族姓子如是有大如意足，有大威德，有大福祐，有大威神。」
☆佛說如是，此三族姓子及長鬼天聞佛所說，歡喜奉行！
【漢譯經論對照】
《增壹阿含經》卷16 (大正2，629a15-630a6)

爾時，跋耆國中有三族姓子—阿那律、難提、金毘羅。
然彼族姓子共作制限：

◎其有出乞食者，後住者便掃灑地使淨，事事不乏；其得食來者，分與使食，足者則善，不足者隨意所如；有遺餘者，瀉著器中，便捨而去。
◎若復最後乞食來者，足者則善，不足者便取器中，食而自著鉢中。
爾時，便取水瓶，更著[＋（水安置）]一處，即當一日，掃除房舍。復更在閑靜之處，正身正意，繫念在前，思惟妙法，然復彼人終不共語，各自寂然。
爾時，尊者阿那律，思惟欲—不淨想念，恃[得]喜安，而遊初禪；是時，難提、金毘羅，知阿那律心中所念，亦復思惟欲不淨想，念恃[＊]喜安而遊初禪。
若復尊者阿那律，思惟二禪、三禪、四禪；爾時，尊者難提、金毘羅，亦復思惟二禪、三禪、四禪。
若復尊者阿那律，思惟空處、識處、不用處、有想無想[相]處；是時，尊者難提[+金毘羅]，亦復思惟空處、識處、不用處、有想無想處。
若復尊者阿那律，思惟滅盡定；爾時，尊者難提，亦[＊]復思惟滅盡定，如此諸法，諸賢！思惟此法。

爾時，世尊！往師子國中。爾時，守國[＝園]人遙見世尊來，便作是說：『沙門勿來入
國[＊]中，所以然者？此國[＊]中有三族姓子──名阿那律、難提、金毘羅；慎莫觸嬈。

是時，尊者阿那律，以天眼清淨，及天耳通，聞守國[＊]人，與世尊作如是說：使世尊不得入國[＊]。
是時，尊者阿那律，即出告守門人曰：『勿遮！世尊！今來欲至此看。』
是時，尊者阿那律，尋入告金毘羅曰：『速來！世尊！今在門外。』
是時，尊者三人即從三昧起，往至世尊所，到已，頭面禮足，在一面住。
各自稱言：『善來，世尊！』尊者阿那律，前取世尊鉢；尊者難提，前敷座；尊者金毘羅，取水與世尊洗足。
爾時，世尊告阿那律曰：「汝等三人，在此和合，無有他念，乞食如意乎？」

阿那律曰：如是！世尊！乞食不以為勞，所以然者？若我思惟初禪時；爾時，難提、金毘羅，亦復思惟初禪。

若我思惟二禪、三禪、四禪、空處、識處、不用處雥有想無想處、滅盡三昧；爾時，難提、金毘羅，亦復思惟二禪、三禪、四禪、空處、識處、不用處、有想無想處、滅盡定。如是，世尊！我等思惟此法。

世尊告曰：「善哉！善哉！阿那律，汝為[＝等]頗有是時，更得上人法乎？」

阿那律報曰：「如是！世尊！我等更得上人[之]法。」

世尊告曰：「何者是上人之法？」

阿那律曰：「有此妙法，出上人法上，若復我等以慈心，遍滿一方，二方、三方、四方，亦復如是。四維，上、下，亦復如是。一切，中一切，以慈心，遍滿其中，無數無限，不可稱計，而自遊戲。

復以悲心、喜心、護心，遍滿一方，二方、三方、四方，亦復如是。四維，上、下，而自遊戲。是謂，世尊！我等更得此，上人之法。

爾時，尊者難提、金毘羅語：阿那律曰：「我等何日至汝，許問此義乎？今在世尊前，而自稱說？」

阿那律曰：「汝等亦未曾至我許，而問此義；但諸天來至我所，而說此義；是故，在世尊前，而說此義耳。但我長夜之中，知諸賢心意，然諸賢得此三昧故，在世尊前說此語耳。」

爾時，說此法時，長壽大將至世尊所，頭面禮足，在一面坐。

是時，長壽大將白世尊曰：「今日，世尊與此諸人，而說法乎！」

是時，世尊！以此因緣具，向長壽大將說之。

是時，大將白世尊曰：跋耆大國，快得大利，有此三族姓子，而自遊化，阿那律、難提、金毘羅。

世尊告曰：「如是！大將！如汝所言：『跋耆大國，快得善利；且捨跋耆大國，摩竭大國，快得善利，乃有此三族姓子。』

若當摩竭大國，人民之類，憶此三族姓子，便長夜獲安隱。大將！當知：

若縣邑、城郭，有此三族姓子者，彼城郭之中，人民之類，長夜獲安隱，此三族姓子，所生之家，亦獲大利，乃能生此，上尊之人。

彼父母五種親族，若當憶此三人者，亦獲大利。

若復天、龍、鬼神，憶此三族姓子者，亦獲大利。

若有人歎說：『阿羅漢者，亦當歎說此三人。』

若有人歎說：『無貪欲、無愚癡、無瞋恚者，亦當歎說此三人。

若有人歎說：『此福田者，亦當歎說此三人，如我於三阿僧祇劫，所行懃苦，成無上道。使此三人成此法義。是故，大將！當於此三族姓子，起[歎>歡]喜心，如是，大將！當作是學。」

爾時，大將聞世尊所說，歡喜奉行。

〈雙品〉．《求解經》第五

（大正1，731a29-732a12）
經186【求解經】

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(卍續藏X74，960b21-22 // Z 2B：2，440a3-4 // R129，879a3-4)：「五、《求解經》：佛說求解於如來，正知如來法。」
[2]《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1661，n.10：

本經敍說世尊告諸比丘，當以眼知色、耳聞聲二事求解於如來，正知如來法。
[3]《漢譯南傳大藏經．中部（十）》，p.42。

本經乃如何是如來，說明對于如來性之吟味
方法。

[4]《正覺大藏經‧中阿含(一)》，p.76。

世尊告諸比丘，不能緣意知他人心之真如時，當以眼知色、耳聞聲二事求解於如來。若以眼耳知其尊者：（1）無穢汙法；（2）無雜法；（3）有白淨法；（4）長夜行此法；（5）非為災患；（6）樂行不恐怖，離欲不行欲，欲已盡者。便從其人聞如來法，其尊者為正覺者。如是求解如來，如是正知如來。
壹、序

我聞如是：一時，佛遊拘樓瘦劍摩瑟曇拘樓都邑。
貳、應以二法求解於如來，正知如來法
◎爾時，世尊告諸比丘：「緣於彼意，不知他心如真者，彼世尊正盡覺不可知，云何求解於如來乎
？
」
◎時，諸比丘白世尊曰：「世尊為法本，世尊為法主
，法由世尊，唯願說之！我等聞已，得廣知義。」
◎佛便告曰：「比丘！諦聽！善思念之，我當為汝具分別說。」時，諸比丘受教而聽。
一、應以二法求解於如來
世尊告曰：「緣於彼意，不知他心如真者，當以二事求解
如來：一者、眼知色，二者、耳聞聲
。
（一）從身語業探求如來
1、無穢污眼、耳知法
若有穢污眼、耳知法，是彼尊者
為有、為無耶？若求時，則知所有穢污眼、耳知法，彼尊者無；若無此者，當復更求。
2、無雜眼、耳知法
若有雜眼、耳知法，是彼尊者為有、為無耶？若求時，則知所有雜眼、耳知法，彼尊者無；若無此者，當復更求。
3、無白淨眼、耳知法
若有白淨眼、耳知法，是彼尊者為有、為無耶？若求時，則知所有白淨眼、耳知法，彼尊者有；若有此者，當復更求。
4、長夜行此法
彼尊者為長夜行此法、為暫行耶？若求時，則知彼尊者長夜行此法，不暫行也；若常行者，當復更求。
5、非為名譽、利義非為災患故入此禪
彼尊者為為名譽，為為利義入此禪耶？不為名譽，不為利義入此
禪耶？若求時，則知彼尊者非為災患故入此禪也
。
（二）從他諮受，而自正觀言：樂行非恐怖，離欲不行欲，欲已盡
◎若有作是說：『彼尊者樂行非恐怖，離欲不行欲，欲已盡也。
』
便應問彼：『賢者！有何行、有何力、有何智，
令賢者自正觀如是說：彼尊者樂行非恐怖，離欲不行欲，欲已盡耶？』
◎彼若作是答：『賢者！我不知彼心，亦非餘事知，然彼尊者或獨住，或在眾，(731c)或在集會，若有善逝、若為善逝所化為宗主，因食可見彼賢者！我不自知，我從彼尊者聞，面前諮受：我樂行非恐怖，離欲不行欲，欲已盡也。
賢者！我有是行、有是力、有是智，令我自正觀如是說：彼尊者樂行不
恐怖，離欲不行欲，欲已盡也。』
◎於中當復問彼如來法：
若有穢污眼、耳知法，有彼處此法滅盡無餘
？若有雜眼、耳知法，有彼處此法滅盡無餘？若有白淨法，有彼處此法滅盡無餘？
◎如來為彼答：『若有穢污眼、耳知法，有彼處此法滅盡無餘；若有雜眼、耳知法，有彼處此法滅盡無餘；若有穢污眼、耳知法，如來滅斷，拔絕根本，終不復生；若有雜眼、耳知法，如來滅斷，拔絕根本，終
不復生；若有白淨法，如是我白淨，如是境界，如是沙門，我如是成就此正法、律。
』
二、佛弟子由知法故淨信佛為正盡覺者

◎有信弟子往見如來，奉侍如來，從如來聞法
，如來為說法，上復上，妙復妙，善除黑白
。如來為說法，上復上，妙復妙，善除黑白者，如是如是聞已，知斷一法，於諸法得究竟，淨
(732a)信世尊：彼世尊正盡覺也。
◎復應問彼：『賢者！有何行、有何力、有何智，令賢者知斷一法，於諸法得究竟，*淨信世尊：彼世尊正盡覺耶？』
◎彼如是答：『賢者！我
不知世尊心，亦非餘事知，我因世尊有如是淨*信。

世尊為我說法，上復上，妙復妙，善除黑白。
◎賢者！如如世尊為我說法者，如是如是我聞，如來為我說法，上復上，妙復妙，善除黑白。如是如是我聞已，知斷一法，於諸法得究竟，淨*信世尊：彼世尊正盡覺也
。賢者！我有是行、有是力、有是智，令我知斷一法，於諸法得究竟，淨*信世尊：彼世尊正盡覺也。』
※小結

若有此行、有此力，深著如來信根已立者，是謂信見本不壞智相應
，沙門、梵志、天及魔、梵及餘世間無有能奪，如是求解如來，如是正知如來。」
☆佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
！　　



釋 海 順  敬 編


         2 0 0 7 / 0 5 2 7 











� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1629，n.2：「有十經，前五經第四誦，後五經第五誦，故曰雙品」，麗本作「有五經，雙品本有十經，分後五經屬第五誦，故曰雙品」，今依據明本更動品序，故據明本改，且將原列於麗本卷四十九之「雙品第一有五經」七字刪去，將其五經併屬於此。


� 此科判參考編，《佛光大藏經》《阿含藏—中阿含經》。


� 《中部》(M. 39. Mahāassapurasuttaṃ《馬邑大經》)；Bhikkhu Bodhi《The Middle Length Discourse of the Buddha》pp.362-371；《增一阿含》〈牧牛品．第八經〉(大正2，801c)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1631，n.1：「鴦騎國(Aṅga)(巴)，又作央伽、鴦伽，佛世時印度十六大國之一，後與摩竭陀國合併為一。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1631，n.2：馬邑(Assapura)(巴)，鴦騎國之都城。另參見印順導師著《以佛法研究佛法》p.29：「《中阿含‧馬邑經》（卷四八）說：「佛遊鴦騎國，與大比丘眾俱，往至馬邑」。馬邑，巴利文作（Assapura）即（assa）『馬』與（pura）『城』的結合語，也即是阿溼波。」；另參見《初期大乘佛教之起源與開展》p.486 。


�  (MN.I.p.271：“Tesaṃ vo bhikkhave evaṃsamaññānaṃ sataṃ evaṃpaṭiññā naṃ sataṃ: Ya dammā samaṇakaraṇā ca brāhmaṇakaraṇā ca te dhamme samādāya evan no ayaṃ amhākaṃ samaññā ca saccā bhavissati palṭiññā ca bhūtā, yesañ  ca mayaṃ cīvara-piṇḍapāta- senāsana- gilānapaccayabhesajjaparikkhaāraṃ paribhuñjāma tesan te Kārā amhesu mahapphalā bhavissanti mahānissaṃsā, amhākañ c' evāyaṃ pabbajjā avañjhā bhavissati saphalā sa-udrayā ti evaṃ hi vo bhikkhave sikkhitabbaṃ.")


� 《雜阿含．794經》卷28：「爾時、世尊告諸比丘：『有沙門及沙門法。諦聽，善思，當為汝說。何等為沙門法？謂八聖道，正見乃至正定。何等為沙門？若成就此法者，是名沙門』。」(大正2，205b4-7)；《雜阿含．795經》卷28 (大正2，205b10-14)；《雜阿含．796經》卷28 (大正2，205b16-21)；《雜阿含．798經》卷29 (大正2，205c9-13)；《雜阿含．797經》卷29 (大正2，205b28-c6)。


� 《初期大乘佛教之起源與開展》p.287：「『四清淨』是：身行清淨，語行清淨，意行清淨，命行清淨。清淨是『仰向（公開的）發露，善護無缺』的意思。」，《初期大乘佛教之起源與開展》p.291「『四清淨』，是身行清淨、語行清淨、意行清淨、命行清淨。身清淨、語清淨、意清淨──三清淨，也名三妙行。內容是：身清淨──離殺、不與取、婬；語清淨──離妄語、兩舌、惡口、綺語；意清淨──無貪、無瞋、正見。」


� 《初期大乘佛教之起源與開展》p.287。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1631，n.3：「『不自舉，不下他』，巴利本作(n'ev'attān' ukkajsissāma na paraṃ vambhissāma)不自稱揚，不輕蔑他。」


� (MN.I.pp.271-272 “ Parisuddho no kāyasamācāro bhavissati uttāno vivaṭo na ca chiddavā saṃvuto ca, tāya ca pana parisuddhakāyasamācāratāya n' ev' attān' ukkaṃsissāma na paraṃ vambhissāmāti evaṃ hi vo bhikkhave sikkhitabbaṃ."). 


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1631，n.4：「『命行清淨』，巴利本作(parisuddho ajivo)清淨活命，即生活方式合乎戒律。」


� 《中阿含．146經》卷36(大正1，656a)，《中阿含．182經》卷47(大正1，724c)；《長阿含經》卷13(大


正1，83c)；《雜阿含．636經》卷24(大正2，176a)，《雜阿含．801經》卷28(大正2，205c)，《雜阿   


含．803經》卷28(大正2，206a)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1631，n.5：「『謂忿諍故，守護眼根』，參閱《雜阿含．279經》卷11：『任其眼根之所趣向，常住律儀。』」(大正2，76b5-6)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1633，n.1：「『若眼見色，……守護眼根』，巴利本(M. vol. 1, p. 273)作：以眼見色而不取相，不取隨相。若彼因為不守護眼根而住，則貪欲、憂慼、惡不善之法可能流入。當為防護它而行動，當守護眼根，當於眼根達成防護。」


� 味＝昧【元】【明】(大正1，725d，n.1)。


� 《大毘婆沙論》卷40：「契經說：『有諸苾芻，居阿練若或在樹下，或在靜室，結加趺坐端身正願住對 


面念，為斷貪欲，離貪欲故心多安住。』」(大正27，205b2-5)。


� 〔我〕－【宋】【元】【明】(大正1，725d，n.2)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1633，n.4：「『當學正知出入』，巴利本作(satisampajaññena samannāgatā bhavissāma) 應當具足正念正知。」


� 伸＝申【宋】【元】【聖】(大正1，725d，n.3)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1633，n.6：「庠」，聖本作「� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1b048r-1.bmp')" �[衤*(尸/羊)]�」。


� 寤＝覺【聖】(大正1，725d，n.5)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1633，n.8：「『獨住遠離』，巴利本作(vivittaṃ senāsanaṃ bhajati)親近孤獨的床座。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1633，n.9：「靜」，麗本作「靖」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「靜 」；


靖＝靜【宋】【元】【明】【聖】＊(大正1，725d，n.6)。


� 跏＝加【元】(大正1，725d，n.7)。


� 《瑜伽師地論》卷30：「『安住背念』者：云何名為『安住背念』？謂：如理作意相應念，名為『背念』，棄背違逆一切黑品故；又緣定相為境念，名為『背念』，棄背除遣一切不定地所緣境故。」(大正30，450b15-18)


� 掉＝調【聖】＊(大正1，725d，n.8)。


� 習＝集【元】【明】＊(大正1，725d，n.9)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1635，n.1：「『聖』(ariya)(巴)，聖人、聖者。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1635，n.2：「『淨浴』，巴利本作(nahātaka)洗浴者或淨行者。」 


� (MN.I.p.208： “ Ayaṃ vuccati bhikkhave bhikkhu samaṇo iti pi, brāhmaṇo iti pi, vedagū iti pi, sottiyo iti pi, ariyo iti pi, arahaṃ iti pi.")


� 《中部》(M.40.Cūḷaassapurasuttaṃ) 《馬邑小經》；Bhikkhu Bodhi《The Middle Length Discourse of the Buddha》pp.372-375。


� 《正覺大藏經》原作「令」，今改成「使」。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1635，n.9：「『道跡』(sāmīcīpaṭipadā)(巴)，此謂應該遵循的正確之道。」


� (MN.I.p.208：“ Tesaṃ vo bhikkhave  evaṃsamaññānaṃ sataṃ evaṃpaṭiññānaṃ sataṃ Yā samaṇasāmī cipabipaṭipadā taṃ paṭipapaṃ paṭipajjissāma, evan no ayaṃ amhākaṃ samaññā ca saccā bhavissati paṭiññā ca bhūtā, yesañ ca mayaṃ cīvara-piṇḍapāta-senāsana-gilānapaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjāma tesan te 


kārā amhesu mahapphalā bhavissanti mahānissaṃsā, amhākañ c' devāyaṃ pabbajjā avañjhā bhavissati saphalā sa-udrayā ti evaṃ hi vo bhikkhave sikkhitabbaṃ.")


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.1：「『有不語不息不語，有結不息結』，巴利本作(makkhissa makkho appahīno hoti, paḷāsissa paḷāso appahīno hoti)有覆惡者，不捨覆惡；有惱害者，不捨惱害。」


� 諛＝諭【聖】＊(大正1，726d，n.1)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.3：「『此沙門垢……非沙門』，巴利本(M. vol. l, p. 281)作 


(imesaṃ…samaṇamalānaṃ samaṇadosānaṃ samaṇakasatānaṃ āpāyikānaṃ thānānaṃ duggativedaniyānaṃ appahānā na samaṇasāmīcipaṭipadaṃ paṭipanno)此是沙門垢，沙門缺點，沙門過患，由於趣向惡生的、應受惡趣的原因不捨，所以不走向沙門正道。」


� 【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄩㄝˋ),鉞)��EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄈㄨˇ),斧)�】：「圓刃大斧。 唐  賈島 《贈李文通》詩：“天子手擎新鉞斧，諫官請贈 李文通 。”《官場現形記》第六回：“後面方是欽差閱兵大臣的執事，什麼衝鋒旗，帥字旗……金瓜鉞斧。”」（《漢語大詞典》冊11，p.1229。）


� 梨＝利【聖】(大正1，726d，n.3)。


� 裹＝[褁-果+(里/八)]【聖】(大正1，726d，n.4)；【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄍㄨㄛˇ),裹)�】：「包扎；纏繞。《詩‧大雅‧公劉》：“迺裹餱糧，于橐于囊。”《左傳‧莊公十二年》：“ 陳 人使婦人飲之酒，而以犀革裹之。”」（《漢語大詞典》冊9，p.98。）


� 〔欲有〕－【聖】(大正1，726d，n.5)。


� 朋友＝友朋【聖】(大正1，726d，n.6)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.6：「『無衣』(acelaka)(巴)，指裸形外道。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.7：「『編髮』(jaṭila)(巴)，結髮外道。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.8：「『不坐』(ubbhaṭṭhaka)(巴)，即常住立者。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1637，n.9：「『常揚水』(udakorohaka)(巴)，即水浴者。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1639，n.1：「朋友」，聖本作「友朋」。


� 有＋（有有）【宋】【元】【明】(大正1，726d，n.7)。


� 翠＝好【聖】(大正1，726d，n.8)。


� (MN.I.p.284：“labhati ajjhattaṃ vūpasamaṃ, ajjhattaṃ vūpasamā samaṇasāmīcipaṭipadaṃ paṭipanno ti 


vadāmi.")


�《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1641，n.5：「麗本無『上』字，今依據明本補上。」


� 《中部》(M. 32.Mahāgosiṅgasuttaṃ《牛角林大經》)；《增一阿含經》〈六重品．第三經〉(大正2，710c)、西晉‧竺法護譯《生經》卷2比丘各言志經(大正3，80c)；Bhikkhu Bodhi《The Middle Length Discourse of the Buddha》pp.307-318；另參見印順導師著《說一切有部為主的論書與論師之研究》p.43：「《中部》的《牛角林大經》說：大比丘們，在月光下，同遊景色優美的牛角娑羅林。大家發表意見，有怎樣的比丘，能使林園增光、生色？大目揵連說：「如二比丘，為論阿毘達磨論，相互發問；相互發問，應答無滯，以彼等之法論而有益。舍利弗！如是比丘，牛角娑羅林增輝」。《中阿含經》卷48《牛角娑羅林經》，與此經相同，但作大迦旃延說。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1641，n.6：牛角娑羅林(Gosiṅgasāla vana)(巴)，《生經》卷2《比丘各言志經》第16(大正3，80c)中譯作「音聲叢樹」；《增一阿含．3經》〈六重品〉(大正2，710c)譯作「牛師子園」。


� 旃＝栴【聖】＊(大正1，727d，n.1)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1641，n.9：阿那律陀(Anuruddha)(巴)，《增壹阿含經》卷3：「天眼第一，見十方域所，所謂阿那律比丘是。」(大正2，557b9-10)。離越哆(Revata)(巴)，又作離婆多、離曰，因其父母向離婆多星祈求而得，故名。《增壹阿含經》卷3：「坐禪入定，心不錯亂，所謂離曰比丘是。」(大正2，557b10-11)。


� 〔丘〕－【元】【明】(大正1，727d，n.2)。


�《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1641，n.11：「『葉屋』(paṇṇa-sāla)(巴)，以樹葉搭成之屋舍。」


� 〔夜〕－【宋】【元】【明】(大正1，727d，n.6)。


� 【平旦】：「清晨。」（《漢語大字典》冊2，p.921。）


� 儻＝讜【聖】(大正1，727d，n.7)。【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄊㄤˇ),儻)�】：「5.或許，也許。《史記‧東越列傳》：“ 餘善 首惡，劫守吾屬。今 漢 兵至，眾彊，計殺 餘善 ，自歸諸將，儻幸得脫。”《後漢書‧楊震傳》：“帝感 震 之枉，乃下詔策曰‘……今使太守丞以中牢具祠，魂而有靈，儻其歆享。’” 晉  石崇 《思歸引序》：“儻古人之情，有同於兮，故制此曲。” 宋  葉適 《上西府書》：“故善醫者，未論疾之虛實而先察其受病之處，儻在於此。”6.倘若；假如。表示假設。《三國志‧魏志‧董昭傳》：“圍中將吏不知有救，計糧怖懼，儻有他意，為難不小。”」（《漢語大字典》冊1，p.1742。）


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1643，n.1：「『何等比丘起發牛角娑羅林？』巴利本作(Kathaṃrūpena…bhikkhunā Gosivgasāla-vanaṃ sobheyya)何等比丘能使牛角娑羅林增輝？《增壹阿含經》卷29：『云何當使此園快樂？』(大正2，710c16-17)。」


� 千＝于【明】＊(大正1，727d，n.8)。


� 捷＝揵【元】(大正1，727d，n.9)。


� (MN.I.p.213：“so catunnaṃ parisānaṃ dhammaṃ deseti parimaṇḍalehi padabyañjanehi appabaddhehi anusayasamugghātāya.")


� 哆＝多【元】(大正1，727d，n.10)。


� 燕＝宴【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，727d，n.11)。


� 止＝正【元】(大正1，727d，n.12)。


� 靖＝靜【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，727d，n.13)。


� 墼＝塹【宋】＊(大正1，727d，n.14)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1645，n.1：「『阿毘曇』，巴利本作(abhidhammakathaṃ) 勝法之談。」


� 【辯捷】：能言善辯，才思敏捷。《三國志‧蜀志‧楊戲傳》“ 張表 有威儀風觀” 裴松之 注引 晉  常璩《華陽國志》：“﹝李密﹞博覽，多所通涉，機警辯捷。”《北齊書‧徐之才傳》：“ 之才藥石多效，又闚涉經史，發言辯捷。”《資治通鑒‧宋武帝永初三年》：“斤辯捷智謀，名聞遐邇。」（《漢語大詞典》冊11，p.509。）


� 《佛光阿含藏‧中阿含(一)》，p.55，n.3：「勸發渴仰，成就歡喜：通常譯作『示教利喜』。另於佛本行集經譯作：(一)方便教化，(二)說法顯示，(三)令其解信，(四)令歡喜已。故知『勸發渴仰，成就歡喜』含有『教示、鼓舞、激勵、悅喜』等意。」


� (MN.I.p.213：“yathā sakaṃ paṭibhānaṃ.")


� 樹＝林【聖】(大正1，727d，n.16)。


� 目＋（犍）【宋】【元】【明】(大正1，727d，n.17)。


� 《佛光阿含藏．中阿含(一)》，p.399，n.6：「『如意足』：能如己意飛行，又能自在神變境界。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1645，n.4：「『以手捫摸，身至梵天』，《比丘各言志經》卷2 作：『從地舉手捫摸日月，化大其身至于梵天。』」(大正3，81c8-9)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1645，n.5：「『隨用心自在而不隨心』，巴利本作(Cittaṃ vasaṃ vatteti, no…cittassa vasena vatteti) 自由指使心作用，而不由心自由作用。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1647，n.1：「『彼若欲得隨……中前遊行』，巴利本作( So yāya vihārasamāpattiyā ākaṅkhati pubbanhasamayaṃ viharituṃ tāya vihārasamāpattiyā pubbanhasamayaṃ viharati)彼如果希望在午前時安住於定，則在午前時安住於定。按：下文正午時(日中)，傍晚時(晡時)，依此類推。」


� 住＝坐【明】(大正1，728d，n.1)。


� 〔所〕－【聖】(大正1，728d，n.2)


� 微＝彼【聖】(大正1，728d，n.3)。


� 如＋（大）【聖】(大正1，728d，n.4)。


� 〔我〕－【聖】(大正1，729d，n.1)。


� 坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，729d，n.2)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1653，n.5：「麗本無『下』字，今依據明本補上。」


� 《中部》(M. 31 Cūḷagosiṅgasuttaṃ 《牛角林小經》) Bhikkhu Bodhi《The Middle Length Discourse of the Buddha》pp.301-306。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1653，n.6：「『那摩提』(Nādika)，又作那提迦，《雜阿含．854經》卷30：作『那梨迦』。」(大正2，217b14)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1653，n.7：「『揵祁精舍』(Giñjakāvasatha)(巴)，又作繁耆迦精舍，為一煉瓦所造之精舍。」


� 以下，另參見：《中阿含.77經》卷18《娑雞帝三族姓子經》(大正1，544b21-547a3)，《中阿含.185經》卷48《牛角娑羅林經》(大正1，729b27-731a28)。《中阿含經》卷17〈2 長壽王品〉T01, no. 26, p. 536, b17-p. 539, b11)。


� 後＝夜【明】(大正1，729d，n.11)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1653，n.9：「『難提』(Nandiya)(巴)，乞食耐辱、不避寒暑第一比丘。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1653，n.10：「『金毘羅』(Kimbila)(巴)，獨處靜坐、專意念道第一比丘。」


� 以下，另參見：《中阿含.77經》卷18《娑雞帝三族姓子經》(大正1，544b21-547a3)，《中阿含.172經》卷17《長壽王本起經》(大正1，536a17-539b11)。


� 【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄔㄥˊ),橙)�】：〔《廣韻》都鄧切，去嶝，端。〕同“ 凳1 ”。凳子。沒有靠背的有足坐具。（《漢語大字典》冊4，p.1320。）


� 燕＝宴【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，729d，n.15)。


� 瀉＝寫【宋】【元】【聖】(大正1，729d，n.16)。


� 拾＝檢【聖】(大正1，729d，n.17)。


� 〔巾舉…除淨〕十七字－【聖】(大正1，729d，n.18)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1655，n.3：「聖本無『巾舉洗足器及水瓶澡罐掃灑食堂糞除淨』十七字。」


� 罐＝灌【聖】(大正1，729d，n.19)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1655，n.5：「『聖默然』：巴利本此處無此語，然一般皆以此語為巴利語（ariya tuṇhībhāva）之譯語，而（ariya）在此處為形容詞，故推知此處之「聖」字亦為一形容詞。」


� 此二法為釋尊所讚應行之宜，見：《別譯雜阿含.8經》卷1(大正1，375c13-376a14)；《中阿含經》卷56《羅摩經》(大正1，775c28-776a1)；《長阿含經》卷1《大本經》(大正1，1b25-28)；《禪關策進》卷1(大正48，1107b10-14)。


� 以下，另參見：《中阿含.77經》卷18《娑雞帝三族姓子經》(大正1，544b21-547a3)，《中阿含.172經》卷17《長壽王本起經》(大正1，536b17-539b11)。


� 呵＝訶【聖】(大正1，729d，n.20)。


� 〔陀〕－【元】【明】(大正1，729d，n.21)。


� 〔坐〕－【宋】【元】【明】(大正1，730d，n.1)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1657，n.1：「『見與不見』，巴利本作(āvī c' eva raho ca)明顯地，甚至於祕密地。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1657，n.2：「見與不見，等無有異：謂人前人後，言行一致，表裏一如。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(二)》，p.607，n.1：「得人上之法」，巴利本作 uttarimanussadhammā-alaṃariya- ñāṇadassanaviseso adhigato(達到超人法之最殊勝聖智見)，《雜阿含》卷21第572經，卷21，573經)作：「過人法究竟知見。」；《增一阿含．8經》〈高幢品〉(大正2，629b)作：「更得上人法乎？」。


� [1]《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1657，n.3：「『頗得人上之法，而有差降安樂住止耶？』巴利本作 (atthi…uttariṃ manussadhammā alamariya〔ñāṇadassana〕viseso adhigato phāsuvihāro)有達到超越人法之殊勝最上知見而安住否？」；


[2]「差降安樂」依巴利本，應解為「殊勝的安樂」。


� (MN.I.pp.207-208：“Etassa……vihārassa samatikkamāya etassa vihāraassa paṭippassaddhiyā.")


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1659，n.1：「生死智：又作天眼智，天眼明、天眼通，為六通之一。」


� 坐＝座【宋】【元】【明】(大正1，730d，n.2)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1659，n.2：「『長鬼天』，巴利本作（Dīgho parajano yakkho）其意為：鬼藥叉〔名〕長。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1661，n.1：「『地神』(Bhummā devā)(巴)，又作諸地居天，六欲天中四王天、忉利天之二者，以居住於須彌山，稱為地居天。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1661，n.2：「『虛空天』(Ākāsaṭṭhā devā)(巴)，又作空居天。」


� [火*僉]摩天＝焰摩天【宋】【元】【明】【聖】＊～Yāmā devā. (大正1，730d，n.3)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1661，n.4：「『兜率哆天』，宋、元、明三本均作『兜率陀天』，聖本作『兜瑟哆天』；哆＝陀【明】(大正1，731d，n.8)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1661，n.5：「『四王天、三十三天、� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1b002r-2.bmp')" �[火*僉]�摩天、兜率哆天、化樂天、他化樂天、梵天』(Cātummahārājikā devā, Tāvatimsā devā, Yāmā devā, Tusitā devā, Nimmānaratī devā, Paranimmitavasavattino devā, Brahmakāyikā devā)。」


� 〔第四分別誦〕－【明】(大正1，731d，n.13)。


� 《中部》(M. 47. Vīmaṃsakasuttaṃ《思察經》)；Bhikkhu Bodhi《The Middle Length Discourse of the Buddha》pp.415-418。


� 【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄧㄣˊ),吟)��EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄨㄟˋ),味)�】：「2.猶體味；體會。 前蜀  貫休 《寄栖一上人》詩：“雨聲雖到夜，吟味不如秋。” 朱自清 《論無話可說》：“真正有自己的話要說的是不多的幾個人；因為真正一面生活，一面吟味那生活的，只有不多的幾個人。” 巴金 《沉默集‧知識階級》：“他在吟味校長方才的談話。”」（《漢語大詞典》冊3，p.218。）


� 乎＝于【聖】(大正1，731d，n.14)。


� (MN.I.pp.207-208：“Vīmaṃsakena bhikkhave bhikkhunā parassa cetopariyāyaṃ ajānantena Tathāgate samaannesanā kātabbā, sammāsambuddho vā no vā iti viññāṇāyāti.")


� 〔主〕－【聖】(大正1，731d，n.15)。


� 解＋（脫）【聖】(大正1，731d，n.16)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1663，n.4：「當以二事求解如來：一者眼知色，二者耳聞聲：謂以『眼』與『耳』來識別了知如來之法。」


� 指「世尊」。


� 此＝於【宋】(大正1，731d，n.17)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1663，n.6：「『彼尊者為為名譽……則知彼尊者非為災患故入此禪也』，巴利本(M. vol. 1, p. 318)作：此長老比丘有名而被稱譽，於彼存有何等災患乎？諸比丘！當無有名，不被稱譽之間，在此間對比丘不存何等災患。然而，諸比丘！比丘在有名得稱譽，此時彼存有某種災患。探求彼者如此知：此長老比丘有名而被稱譽，此時彼不存有何等災患。」


� (MN.I.p.319：“abhayūparato ayam āyasmā, nāyam āyasmā bhayūparto, vīarāgattā kāme na sevati khayā rāgassāti.")


� (MN.I.p.319：“Ke pan'…ākārā ke anvayā.")


� 〔不〕－【聖】(大正1，731d，n.18)。


� (MN.I.p.319：“Tatra bhikkhave Tathāgato va uttariṃ paṭipucchitabbo.")


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.2：「『彼如來法，……滅盡無餘？』巴利本作(Ye saṅkiliṭṭhā cakkhusotaviññeyyā dhammā saṃvijjanti vā te Tathāgatassa no vā ti)凡是眼、耳所識之污穢法，於如來是否存在呢？」


� 終＝絕【宋】【元】【明】(大正1，731d，n.19)。


� (MN.I.p.319：“Ye vodātā cakkhusotaviññeyā dhammā saṃvijjanti te Tathāgatassa; etapatho 'ham asmi etagocaro, no ca tena tammayo ti.")


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.4：「『有信弟子……從如來聞法』，巴利本作(evaṃvādiṃ kho bhikkhave satthāraṃ arahati sāvako upasaṅkamituṃ dhammasavanāya)比丘們！如此說之師堪為聲聞親近聞法。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.5：「『善除黑白』，巴利本作(kaṇhasukkasappaṭibhāgaṃ)黑白兼備。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.6：「『淨』，麗本作『靖』，今依據宋、元、明三本改作「淨」。聖本作「靜」；靖＝淨【宋】【元】【明】，＝靜【聖】＊(大正1，731d，n.20)。


� （若）＋我【宋】【元】【明】(大正1，731d，n.21)。


� 也＝耶【宋】【元】【明】(大正1，732d，n.1)。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.9：「『信見本不壞智相應』，巴利本作(ākāravatī saddhā dassanamūlikā daḷhā)具有合理的、了知根本的堅固信仰。」


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1665，n.10：明本在次行有小字「第四分別誦訖」六字；奉行＋細書（第四分別誦訖）六字【明】(大正1，732d，n.2)。
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